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    A Bécsi Újság 1803. július 30-i számában olvasható, hogy a magyarországi királyi tó halászati munkálatai közben már többször is észrevettek az emberek valamiféle meztelen, s mint állítják, négylábú élőlényt, melyről nem lehetett megállapítani, milyen fajba tartozhat, ugyanis amint megpillantott valakit, gyorsan beszaladt a partról a vízbe, és eltűnt.

Heinrich von Kleist: Vízilények, szirének


    Ford. Hámori Ágnes


    Kint javában állt a vasárnapi korzó. Persze, összejött egy csomó ember, de a kislány magyarázatától se lettek okosabbak. Ki ül a budin, és miért? Ki akar emiatt elutazni, és miért? Végül azt sütötték ki, hogy a házikóban ellenséges ejtőernyősök vannak bezárkózva. Körülvették a budit, és – tisztes távolból – szidalmakat szórtak rá. Aki tudott valamit angolul, angolul.


    Örkény István: Tóték


    oratórium (a lat. orare, ’imádkozni’ szóból):
1. az imádság helye, imaterem…


    Magyar katolikus lexikon

  


  
    Már rendezkedtek a viskó körül, amikor megszólalt Jakab. Nyilvánvaló volt, innen nem haladnak tovább, nem törnek tovább az ismeretlenbe, ahol eddig is szeszélyes mélyedések és egyre komorabb erdőrészletek váltogatták egymást, és ha világosabb tisztáson tartottak pihenőt, ott is olyan piszkos volt a fény, mintha a fák vedlették volna a dülöngélő törzseik alá. Kellemetlen illatok terjengtek. Jakab ismerte az apja néhány régebbi kemencéjét és kunyhóját, olykor magával vitte a férfi, megmutatta, hogyan dolgozik, miféle, úgynevezett ezermester munkákkal keresi a kenyerét és tartja el őket, népes családját, azonban ilyen távolra, csaknem egynapi járásra még soha nem merészkedtek együtt. Jakab akár kitüntetésnek is vélhette a dolgot. De azért kérdezett. Nem arról faggatózott, hogy máskülönben mi volt a célja ennek a szokatlan erőfeszítésnek és fáradalomnak. Kora tavasz volt, már hálót szőttek a pókok, a bokrok hasa alól is elfogyott a hó. Cuppogott, nagyokat böffent alattuk a föld. A grófság tartományának legszélét sértették, a lassan éledő növényzetből még érződött a téli olvadás utáni doh és a rothadás nehéz szaga, vizesen és feketén nyújtózkodtak az ágak, de a fatörzsek oldalán már élénkült a moha zöldje, és egy-két hóvirágtakaró is elébük fehérlett. Tarisznyáját egy farönkre helyezve szólt hosszú idő után először Jakab, s tudakolta, miért sírt olyan keservesen az anyja, miért kívánta olyan erősen, már-már csillapíthatatlan szenvedéllyel, hogy az elsőszülött, legnagyobb fia, ő, Jakab otthon maradjon,


    mire az apja, intett a furcsa kezével,


    melyről egyszer leszaggatták a körmöket,


    és azok azóta sem nőttek ki,


    hogy majd,


    majd később beszámol mindenről,


    így mondta,


    beszámol,


    és erről a fiúnak eszébe jutott egy bizonyos grófi hivatalnok, a Henrik nevű intéző, mert inkább hozzá illett ez a szó, hogy beszámol, és aztán mikor berendezkedtek, gyűjtöttek gallyakat, szárazabb fát, sőt néhány nagyobb, az apja által ehetőnek minősített gombát is találtak, és ebben az apja soha nem tévedett, megbízhatóan tudta, melyik ehető és melyik mérgez, aztán tüzet is raktak, amely, kis tétova füstölés után, a lehangoló környezethez képest vidáman lobogott, a közeli patakból tiszta, hideg vizet hoztak edényekben és kulacsokban,


    Jonas meg is tette,


    és jóval részletesebben számolt be mindenről, mint ahogyan remélni lehetett.


    Rájuk ereszkedett az est, kiáltozott a kuvik, recsegtek és törtek az ágak a sötétben, nagyobb testű vadak vonulhattak csapatokban, egy állat hosszan vonyított. Az apja bámult a semmibe, Jakab kifejezetten kísértetiesnek érezte a látványt, a férfi alakja olyan volt, mintha az avarral borított erdőföld fölé emelkedne, megnőtt az árnyéka, melyet mozgásban tartott és folyvást remegtetett a tűz lobogása, majd felé fordult, és kissé megdöntött felsőtesttel azt mondta, hát idáig is elértek.


    Már itt is vannak.


    Mindenütt ott vannak.


    Ezért vannak ők is itt?


    Ezért, Jakab. Nem tudja, magyarázta Jonas, nem tudja, hogyan lehetséges, de mert látja a két szemük, nemigen kételkedhetnek. Itt vannak. Ez a határ, a határig jutottak el a kövek, a kőszállítók, a kővetők.


    Lobogott a tűz a viskóban is, mert a hideg miatt betértek a lakba, a fiú bámulta az apja körmei helyén varasodó szarutorzsákat, mert a körmök nem nőttek újra, azokat a gróf úr kínpadján módszeresen és, ez sem tagadható, elég nyilvánvaló hozzáértéssel leszaggatta Jeremiás Mozart, az udvari tortúramester. A férfi elmosolyodott, kivillant az ínye. Majd azt mondta, már idáig is eljutottak ezek, pedig ennél távolibb pontot aligha találhatnának az uradalom mentén. Ha lépnek még néhányat, idegen földre jutnak.


    Idegen föld, másoké, mondta az apja.


    Később Jakab sehogyan sem értette, miért nem mondta el az apja, hogy számolhatnak efféle eseményekkel, várható a kövek szálldosása, puffanása, illetve természetesen az is, hogy eltalálhatják őket. Volt arról tapasztalatuk, milyen az, amikor telibe találja az embert a kő. Amit egy másik emberi kéz enged el az útjára. És ami üt, a test húsán puffan, érfalra, ínra, csontra sújt. Holott homokos vidék ez alapvetően, a talajban ritkán fordul elő szilárd matéria, illetve olykor mégis, és bizony akkor azt a méretes, gyakran szekér nagyságú példányt ökrös szekerekkel vontatják ki a földből, az ilyen óriási kő nem tudni, honnan került ide, hogyan vándorolt eddig azokban a régmúlt, ember nem látta korokban, de már itt van, és ha a felszínre tudták hozni, szét lehet verni apró darabokra, akár emberi ököl nagyságúvá, kaviccsá, porrá is lehet zúzni, miért ne, de azért ez nem olyan különleges cselekedet. Csak módszeres munka. Sokáig húzódik, és nem kevés fáradalommal jár. De szorgalommal és figyelemmel szét lehet verni egy bármekkora követ, és akkor el is lehet dobálni, sokfelé és sok célpontot találva, ami természetesen jóval nagyobb haszonnal járhat, mint ha egyszer vetnék el azt az óriási, tehetetlen testet.


    Dobálnak itt is, mondta az apja, és gallyat nyomkodott a kicsi kályhába, szállt a szikra, mintha igazat adna neki.


    Aztán kimerészkedtek újra, megálltak a megdőlt, folyondár- és mohafutotta kalyiba előtt, mint csenevész fák, olyanok voltak, egymásra sápadt az arcuk.


    Miért dobálnak, kérdezte Jakab, mintha otthon nem találkozott volna efféle eseményekkel, látott ilyet, hallotta, hogy sugdolóznak a dologról az emberek a városban, lázasan és zaklatottan, ki-ki a maga vérmérséklete szerint, kit talált el egy kő, ki szenvedett sérülést, sebesülést, hol, milyen vidékeken, a városnak mely utcáiban kell fölöttébb előrelátónak és óvatosnak lenni. Arról is tudott persze, hogy néhányan beálltak már a dobálók csapatába.


    Hiszen tudnia kell, dünnyögte kelletlenül az apja, most ez a szokás, szoktak dobálni, a kedvüket lelik benne. Van haszna nyilván. Van foganatja.


    Hogy ők, Jakab és az apja féljenek?


    Nyilván az is.


    Hogy bizonytalanok legyenek, tétovaság és tanácstalanság törjön rájuk egy-egy megszokott utcában, a téren a sellő szobránál, egy ösvényen, hol pedig régebben olyan magától értetődően közlekedtek?


    Úgy bizony, milyen helyesen beszél Jakab, bólogatott az apja.


    És jó dobálni?


    Biztosan majd ő, Jakab is akar. De ő mégse dobáljon.


    Ha megdobják?


    Akkor se.


    Nem értette ezt a fiú, már akkor sem, amikor kint álltak, és később sem, amikor újra elvackolódtak, miért nem szabad visszadobni. Ha megdobnak kővel, dobj vissza kenyérrel. Jézus Krisztus tanácsolta, Jakab érteni vélte a mondat jelentését. Képletes beszéd, hát persze. A rossz helyett jót adtál vissza. Csakhogy ha eltalálnak, úgy igazán, hogy sem kezed, sem lábad, sem semmilyen tagod nem teszi a dolgát többé, és az akaratod sem lesz más, mint a zihálás követelődző légszomja, hogyan is dobnál vissza bármit is.


    Akkor már a jót sem dobod vissza.


    Semmit sem dobsz vissza.


    Aztán már-már elnyomta az álom, miközben hallotta a szél kitartó motozását, de az apja egyszerre csak beszélni kezdett, azt mesélte, hogy egy távoli országból, amit Magyarországnak neveznek, arról a vad, különös tájékról egy valódi sellőt hoztak a gróf úrnak. A sellő olyan lény, hogy félig igazi nőből van megteremtve, a másik fele hal, viszont nincsen arca, emberi szemmel nem látható, mert olyan arc az, hogy egy átlagos emberi pillantásnak nem tárja föl magát, viszont a dala és a csengő-bongó beszéde igéz, sőt el is varázsol. Livius Apollo, a gróf költője sokat tudna erről locsogni, például a kocsmában a minap valóságos kiselőadást tartott a vízilényekről, és ő, ez a rosszfülű költő kottyantotta el azt is, a gróf úr azért hozatta drága pénzen a vízilányt, hogy megmutassa neki a főtér szobrát, lássa csak az a sellő, hogy ők már, az itteni emberek, nemcsak tudnak róla, hanem meg is mintázták, itt áll a szobra a téren, beszél és dalol az ő sellőjük, ezt akarja a gróf úr bizonyítani, hogy ők nemcsak lépést tartanak az idővel, az idő mindenféle szükségeivel és kívánalmaival, de bizony néha meg is előzik, elébük kerülnek, csak mert ilyen tehetségesek, bölcsek és furfangosak,


    és itt Jakab közbevágott,


    miért meséli ezt neki az apja, miért ilyen különleges körülmények között, távol a testvéreitől, az otthonuktól, amire a szénégető azt felelte, hogy ezen a környéken tűnt el a magyar sellő.


    Az lett vele, hogy megszökött?


    Valami olyasmi.


    Hallott róla, hogy nagyon keresnek egy lényt, mondta Jakab.


    Már nem is titokban keresik, mondta a szénégető, ő így tudja.


    Régen titokban keresték?


    Talán szégyellték volna ennyire nyíltan.


    Még mindig nem érti, szólt Jakab, hogy miért kellett a grófnak a sellő. Egy sellő. Egy ilyen lény, nincsen arca, nincs is, álom, képzelet, mi szüksége van rá.


    Jonas kicsit hallgatott.


    Hát igen, mondta később, talán azért, hogy ő is kinyalja neki.


    Az éjszaka mélyéből újabb neszek támadtak, másféle zajok, reccsenések és roppanások, a szénégető fölemelkedett, és megfogta a kalyiba reteszét, majd érthetően és tagoltan azt mondta Jakabnak, ő most kimegy, kilép az éjszakába, de a fiú ezt semmiképpen se tegye, megtiltja, hogy kövesse a példáját, akármi történik,


    akármi zajt, kiáltást, ordítozást hall, maradjon itt,


    még csak az ajtóhoz se jöjjön,


    ha ő hívja, akkor se jöjjön,


    és mert a fiú bólintott ültében,


    az apja kitárta az ajtót, és valóban kilépett a sötétségbe, ami mintha üdvözölte volna, megörült volna a jöttének, mert a szél beugatott a kalyibába, Jakab arcába hideg és nyirkos szelet csapott, és már be is zárult az ajtó. A fiú azon gondolkodott,


    most félnie kellene-e,


    mégsem félt,


    kíváncsiságot érzett, mohót és csillapíthatatlant, és odakúszott a kalyiba ajtajához, fürkészett kifelé a hasadékokon át, kémlelt a sötétség csalogató mélységébe, és bár továbbra sem látott semmi értelmezhetőt, a hangok egyre nyilvánvalóbbá lettek, hallani lehetett, hogy valaki énekel,


    valaki dúdol,


    a furcsa, varázsos éneket sorozatos puffanások kísérték, mint amikor súlyos tárgyak ütik meg a föld arcát, törtek az ágak is, talán az apja jajdulását is hallotta, már a kallantyún volt a keze, hogy az öreg után indul, megmenti, ha kell, amikor egy hang átsuttogott az ajtó durva lécein,


    ne tedd, Jakab, még ne tedd,


    majd ha pirkad, addig bírd ki,


    ne gyere ki,


    ne gyere ki,


    és aztán olyan rémületes záporozással érkeztek a puffanások,


    hogy az már valóban minden kétséget kizáróan félelmetes volt, miként azok voltak a jajkiáltások, az ordítások, a szitkok és káromlások is, melyek a puffanásokat előzték meg, és fájásig remegtették Jakab dobhártyáját.


    A fiú szemernyit sem aludt.


    Néha hívta az apját, de nem jött válasz.


    Apám!


    Apám!


    Arra gondolt végül, hogy ez bolondság.


    Bolondság ezt tenni, hogy így kiteszi magát az ember a láthatatlan és érthetetlen rossznak! De ahogy a réseken és a hasadékokon beszüremlő feketeség szürkévé vált, mert oszlott kint a sötétség, és valóban pirkadni kezdett, mégis kimerészkedett abból az átkozott odúból, remegett és fázott, kocogtak a fogai, de körbe sem kellett néznie, mert nyomban meglátta az apját, aki hátát a kalyiba falának döntve ült a földön, és véres szemekkel bámult a semmibe, vérzett a feje, az arca föl volt dagadva. De élt.


    Körülötte kövek hevertek.


    A szénégető a fiú arca elé tartotta a kezét.


    Azt mutatta Jakabnak, hogy az éjszaka újra kinőttek a körmei. Aztán csak annyit kérdezett, hogy miért nem jött ki utána. Miért nem segített neki. Pedig mennyire hívta.


    A gróf intézőjét Henriknek hívták.


    Henrik intéző úr.


    Szeret öltözni, kedveli a csipkét.


    Kőarca van.


    Nos, hát igen, parókáját őszítette, szállt utána a rizspor. Hogy tudott pipiskedni, lábujjhegyen járni, tipegni, mint a táncos lányok, és hogy milyen fájdalom támadt a pálcája suhanása után. Egy égő vonás, nem? Valóban olyan az arca, mint a kő. Mintha egy nagy, de apróra vert lelenckőből faragták volna.


    Nos, ez az elhivatott és kötelességtudó ember a város azon polgárai közé tartozott, akik büszkék voltak a nevükre, ez kitetszett abból a magatartásából is, ahogy kiejtette a saját szép, nemes nevét, ahogyan bemutatkozott, kissé megdöntve a felsőtestét, a két tenyerét kissé kifordítva, s az arca olyanná vált, mintha éppen egy költeményből idézett volna. Valóban, hát nem idézet-e az ember neve, nem egy nagyobb rendszer kicsiny csavarja, szögecskéje? Azonban mégsem mindenki büszkélkedik azzal, hogyan is hívják. Ezzel szemben Henrik úrnak, ennek a derék és törvénytisztelő embernek igencsak a kedvére volt, ahogyan a keresztségben elnevezést nyert, és volt rá oka, nem is egy, mert valóban sok királyt és kiváló harcost hívtak Henriknek a régmúlt, daliás időkben, illetve a mai, némileg bonyolultabbnak tetsző évjáratokban.


    A Henrik név az emberi nagyságot idézte, uralkodást és birtokot jelentett, és ki ne szeretne magának egy ilyen nevet, kinek ne dagadna büszkén a keble, ha efféle megszólítások révén, mint hogy


    Henrikem,


    Henrik barátom,


    Henrik fiam,


    lenne jelen a világ csapongó forgatagában.


    A név tehát hatalmat jelentett.


    Nem isteni hatalmat természetesen, mert annak mértéke a beláthatatlanság, a belátása pedig a hit. Isten hatalma, ezt még ebben a tartományban is tudták az iskolapadot koptató gyerekek, nem hasonlítható az emberi uralkodás természetéhez és működéséhez, a fejre esett téglakőről vagy cserépről nem feltétlenül tehet a ház tulajdonosa vagy az alant igyekvő, így a teremtő sem.


    Ha a véletlenszerűségben, annak kellemetlen vagy kellemesnek tekinthető történéseiben látható lenne az Isten, az ember igencsak könnyen hinne. A sors szövésében meglátszik a fentebbvaló! Ám az esetlegesben! Pedig az is lehet, hogy nincsen.


    Nincsen Isten.


    Csak az ember van, az ő rögeszméi, az ő vágyai, az ő félreértései, az ő szíve veri a tamtamot. Minden az ember, minden belőle van, minden belőle ered, a csillagos égbolt, a pusztaságok, a vizek, a hegyek, a szavak, a titkok, a semmi, a törvények és a törvényekből fakadó esetlegességek összessége. Talán badarság, mesebeszéd, a cserepek hullnak és ölnek, az is megöl, ami emberi szemmel nem is látható.


    Vagy a kövek.


    Ők is hullnak és ölnek.


    Az emberek pedig meghalnak, mint a bogár.


    Elég az hozzá, hogy Henrik úr, mint intéző, a gróf úr szolgálatában tüsténkedett, ami kétségtelenül jelentett bizonyos alávetettséget, amennyiben szolgálni és képviselni volt hivatott az urát, csak hogy nyilvánvaló tehetsége és legjobb tudása szerint eleget tegyen a gróf elvárásainak. Azonban megannyi tanácsnok és polgári elöljáró, kézműves és paraszt, valamint azok asszonyai, a háznépek seregei neki voltak kötelesek engedelmeskedni, amit Henrik úr nemcsak elvárt, de gondozott is, az olyasféle bölcs és kiterjedt figyelmet értve mindezen, hogy a hatalom, illetve annak különböző formákban megjelenő gyakorlása és alkalmazása nemcsak törvények és papírra rótt paragrafusok révén történt, hanem szóbeli utasításokban vagy ki sem mondott, de magától értetődően teljesülő elvárásokban, javaslatokban és tanácsokban. Nem is kell mondanom, ugye? A fennhatóság fönntartása, annak napról napra történő áthatalmazása korántsem csak az erő oldaláról nyilvánult meg, ellenben megértés, együttérzés és belátás kérdése is volt. Mert, ha szabad kérdezni, mi a humánum. Nemde hogy az ember nemcsak hisz, hanem ért is.


    Henrik úr, eleinte talán a gróf kérése és útmutatása folytán, később már önálló döntés eredményeképpen, havonta több alkalommal szót váltott a város polgáraival, illetve a környező dombokról és hátságokról berendelt parasztokkal a város főterén, ahol ilyenkor véletlenül sem dobáltak, pihentek a kövek és az azokat útnak indító kezek, karok és vállak, sőt, újabban lekapcsolták a sellős szökőkút szerkezetét is,


    a kotyogás,


    mások szerint inkább


    a csobogás


    ugyanis nemcsak zavarta, hanem ingerlékennyé is tette Henrik urat, csak mert egy fortélyos vízemelő szerkezet jóvoltából folyamatosan víz bugyogott elő a valóban különleges szoboralakzat telt ajkai közül. Vajon kicsoda készítette e különös szerkezetet? Természetesen nem maga Jonas, aki inkább csak besegített egy távolabbról meghívott mester keze alá. Jonas aligha volt már szénégető, bár kétségtelenül sokan így nevezték továbbra is, inkább ezermesterként működött, mindenes lett, inkább kutakat ásott, és gödröket.


    A jó büdös kurva életbe beszél az a kibaszott hal!


    Így szólta el magát egy korábbi alkalommal Henrik úr, erősen kivörösödött orcával, a kalpagját zaklatottan igazgatva, de mintha máris megbánta volna a megszokottnál jóval határozottabb fogalmazást. Rányomta mutatóujját a halántékán dagadó érre, arca mellett izgatottan fehérlett a csipke. Egy komoly méretű, gondosan megmunkált vízilény volt az érintett szobor, kecses és nőies vonásokkal, érzéki külsővel. Sellőnek nevezték az alkotást a környékbéliek, akik között olyan jól értesült is akadt, aki még az elnevezés történetét is tudni vélte. Egy boldogtalan órás fojtotta bele a feleségét az egyik közeli tavacskába, és a holttestet, melyet kétségtelenül feszítettek a benne fölgyülemlett gázok, a harangszó hozta föl a fodrozódó víz színére. Csak fölfingta magát a csalfa némber. Miután az órás felesége vízbe fúlt, az asszony megmintázásának ideáját elvetették, és egy angol hölgyet, az ugyancsak fulladás következtében elhalálozott Opheliát akarták megformáztatni a helyiek kőből és márványból, csakhogy aztán mégis győzött a józan ész, a vízilény alakú, leginkább ezüstözött, de egy-két aranyozott pikkelyt is bíró sellőlény jobban illett az ő képzeletükhöz és mesevilágukhoz. Sok mindenki lehetett volna, sellő maradt.


    Livius Apollo udvari költő is megnyugodott közben.


    Jonas elvégezte, amit neki kellett, szépen dolgozott, szakszerűen, a mestere dicséretét is elnyerte, mégis sokat nevettek rajta az emberek, már afféle hóbortos ügyeskedőnek tartották. Hogy persze ki a hóbortos, ki pedig a bolond, sokszor kérdés marad. Meg aztán volt egy állítás, hogy nyilván az olyan ember a bolond, aki azt csinálja rendre, amit nem kellene. Megcsinálja, holott nincsen rá szükség.


    Megcsinálja, de nincsen a dolognak szemernyi értelme sem.


    Vagy például él.


    Életben marad, bármi áron. Minden halálos bonyodalmak ellenére. Holott a legnagyobb nyugalomban, különösebb hajcihő és kapálózás nélkül bevégezhetné.


    Jonasról akkoriban terjedt el, hogy bolond, de legalábbis hóbortos, amikor Jakab még gyerek volt, nem sípoltak és furulyáztak még a testvérei. Valóban ügyesen szerelt, fúrt és faragott Jonas, tudott parittyázni, verebet lőni csúzlival, az is igaz, néha cserepezést vagy gerendafaragást is vállalt. Egyszer a templom melletti dombocskán azt játszotta Jakabnak, hogy ő egy kecskegida. Mekegett, négykézláb ugrándozott a fűben, fölborult és talpra szökkent, össze is gyűltek sokan, előbb csak mosolyogtak és kuncogtak rajta, aztán pedig mind nagyobb hangon vitatkoztak, talán nem is egy valamilyen kecskegidát játszik el a szénégető, hanem a gyerekördögöt.


    Ördög, csak kicsiben!


    Erre aztán már a pap is előbukkant, és megfeddte az embereket a bolondos fecsegésért, többen méltatlankodtak, dehogyis fecsegés, kikérik maguknak, ők aztán nem bolondok, ezzel szemben Jonas, mutogattak a szénégetőre, aki addigra abbahagyta a gyerekes viselkedést, kipirultan állt Jakab kezét szorongatva, na, ő a bolond, neki nincsen ki a négy kereke, amit Jonas csak egy vállrándítással fogadott, és hazaindult.


    Az esetet talán feledték is volna az uradalomban, csakhogy másnapra a templomdomb oldalában egy döglött kecske hevert. Egy kiskecske. Nem volt gazdája, senki sem jelentkezett, hogy az állata elkóborolt volna. Senki nem jelentett semmiféle hiányt. Henrik intéző kötelezte Jonast, haladéktalanul ássa el a kecskét. Miért pont ő?! Mert. Szép, napos idő volt, kétségtelenül, kedvezett az efféle munkának. Ha igaz, Jonas akkor ásott életében először ilyen céllal gödröt. Mindenesetre olyan jól sikerült, hogy attól kezdve többször is igénybe vették a szolgálatát.


    Henrik intéző úr rendszeresen kiállt a főtérre, és szónoklatot tartott az embereknek. Arról értekezett, hogy semmilyen körülmények között nem szabad elfelejteni a világ rendjét, a városiak és a környékbeliek soha ne veszítsék szem elől, miféle viszonyok között boldogulnak, ne a megszokás szerint tekintsenek színekre, formákra, a történések gazdagságára, lám csak, ez a szép, csöndes eső is, ami éppen most, ezekben a kiváltságos pillanatokban áztatja őket, e nagy szemű és langyos égi áldás milyen jót tesz majd a növényeiknek és a földjeiknek, mintha a magasságos Isten sírná el minden egyes csöppjét, és csak nekik tenné, mert őket, a tartomány szorgos és becsületes polgárait és munkásait választotta ki az isteni jóság a gyarapodásra és a gazdagodásra, míg más földeket és tartományokat kellemetlenségekkel és csapásokkal sújt, próbatételek elé állítja az ottaniakat bogarak, nyüvek, rágcsálók elterjesztése révén. Van itt poloska?


    Azt kérdezi, emelt kicsit a hangján Henrik úr, van-e itt poloska.


    Nincsen, válaszolta valaki.


    Helyes válasz, milyen helyes, nincsen itt poloska, erősítette meg Henrik úr. A szomszéd tartományokban viszont van. És dögivel. És mindenfajta, ágyi, büdös, színes, színtelen. Csupa poloska a környező világ.


    Jaj, hogy milyen szép ez az eső, eszmélt végül Henrik úr.


    Az emberek kissé zavarban voltak, mert hát, őszintén szólva, egyáltalán nem esett. Talán valahol a közelben elcsöppent valamennyi csapadék még hajnalban, egy-két paraszt valóban átnevesedett ruházattal érkezett a térre, de ezek a fickók a harmat áztatta fűben is meghempergőzhettek, ismerve jó szokásaikat, hogy indulás előtt fölhajtanak egy-két kupicával, aztán nem férnek a bőrükbe, csakhogy mivel már délelőtt hét ágra sütött a nap, akár ivott korábban, akár nem, bárki tapasztalhatta, hogy esőnek, sem nagy szeműnek, sem pedig apró állagúnak nyoma sem volt. Nem esett az eső. Henrik úr azonban egy jókora uborkásüveget tartott a magasba, hogy azt a főtéri gyülekezet mindahány tagja jól láthassa, majd erős, mély zengésű hangján azt kiáltotta,


    ezt az esőlét ő saját kezűleg gyűjtötte be,


    mégpedig egy különlegesen nagyra nőtt jegenyefa mellett, nem messze a sokféle mesterségben jártas, főfoglalkozásában egykor leginkább szénégető Jonas házától, hol mostanság sokat, mondhatni, a megszokottnál is többet akad dolga,


    aztán pedig körbehordozta az ibriket,


    lám, milyen szép és áttetsző folyadék gyűlt bele.


    Az az igazság, hogy aranysárgának is lehetett mondani az üvegibrik szép és tiszta vizét, de ezen nem érdemes fennakadni, hiszen Henrik úr máris kijelentette, magának a gróf úrnak viszi, aki el fogja fogyasztani a gyógyító nedűt, akár az orvosságot, csak mert egészségesebb a szomszédos erdők patakjainak vagy a h.-i meleg források vizénél, fémekben, ásványokban és kénben gazdag, és finom is. Nagyon, nagyon ízletes. Henrik úr leghőbb óhaja tehát, hogy megmutathassa, miféle gyógyszer ez a lötty, illetve hogy a gróf úr emberei osztozzanak a jótéteményben, vagyis bárki megkóstolhatja.


    Csak tessék!


    Bátran!


    Henrik úr nevetett, s mivel akadt némi szemérmes húzódozás, maga jelölt ki néhány szerencsés alanyt, köztük például Korn mészárost, Jonast, annak feleségét, Ágnest, illetve Wasser kocsmárost, valamint a kissé megviselt Schneider szabómestert, akik kortyolhattak a szép uborkásüveg tartalmából.


    Büszke vagyok rátok.


    Viszont az is előfordult, hogy esett, sűrű őszi zápor verte a vidéket, zajos zivatar rohant a városra, az uradalomra, égzengéssel és villámok táncával, hosszan tartó hideg és alattomos permetezéssel. Henrik úr mégis kiállt a térre, a kalpagját levette, integetett az egybegyűlteknek, kövessék a példáját, tegyék el az eső elleni bőröket, a hártyás esőbotokat és a csuklyákat, a gróf úr üzenetét és üdvözletét tolmácsolja, hogy ilyen nagy, de nem érdemtelen becsben részesíti őket az időjárás, lám, milyen gazdagon részesülnek a nap melegének áldásából, a napsugarak táncából és szikrázásából, de akkor sajnos meg kellett kérnie az egyik asszonyt, véletlenül megint a szénégető feleségét, Ágnest, figyelmeztetnie kellett, aki éppen indult volna az egyik gyerekével, miközben furcsamód a kezével védte a fejét, a különben is kócos és csatakos hajzatát, ami egyébként nemcsak feleslegesnek, de lehetetlennek is tűnt, határozottan, de egyáltalán nem nyersen szólt tehát Henrik intéző úr, hogy hé-hó, a teringettét, várjon csak, maradjon nyugton a tisztelt asszonyság, nem lehet olyan sürgős teendő, ami ne várhatna még, és mert ő még különben sem fejezte be, beszélek még, nagyon tisztelt asszonyom, a picsába.


    Az asszony visszahúzta a kölkét, a furulyaszavú Franzot, majd a többi bámészkodóval együtt meghallgatták az intéző úr további közlendőjét, mégpedig arról, hogy az efféle késő nyári napsugárzás is okozhat bajt, tehát jobban teszik, ha előrelátók, mert még ilyenkor, a fáradó nyárvégeken is kaphatnak fura szemölcsöket, elváltozásokat, és jaj, halálos burjánzások keletkezhetnek a felelőtlen ember bőrén.


    Ígérjék meg, hogy nem alszanak a napon.


    Az emberek megígérték.


    Inkább árnyékban hűsölnek, mint a verőfényben munkálkodnak.


    Az emberek ezt is megígérték.


    Aztán még egyszer visszakérette őket.


    Tessék csak visszajönni, kicsit élénkebben, ha lehetne.


    Aziránt tudakozódott az intéző úr, szólt-e várható tűzesetekről, pajták, házak, gazdaságok lángra kapásáról és sajnálatos elhamvadásáról? Ugye, ugye, nem szólt.


    Legyenek megértők, nézzék el neki az emberek ezt a feledékenységet, máris jóváteszi a hibát, vagyis még beszélne egy keveset a kövek szálldosásáról, a kődobálásokról, melyek, nyugodjon csak meg mindenki, korántsem olyan veszélyesek, mint ahogyan hírlik, a dobálás voltaképpen normális emberi cselekedet, ki ne szeretne dobálni, mint ahogyan gyermekkorában tette, messzire hajítani egy tárgyat, céltalanul vagy határozott céllal, a dobálás nem az ember meghosszabbítása-e, illetve kiterjesztése, csak azoknak van okuk aggodalomra, de azoknak aztán nagyra, akiknek vaj van a fülük mögött, rossz terveket szövögetnek, a kötelességtudó és bölcs emberek, polgárok ne tartsanak semmitől, és úgy másfél óra múlva, amikor már csaknem sötétedett, valóban véget is ért Henrik úr tartalmas előadása.


    És az is igaz, hogy addigra az eső is elállt.


    A grófi kastélyban koncertet tartottak, és Haydn, a híres zeneszerző műveit szólaltatták meg az udvari zenészek. Henrik úr, akinek jó gazdaként sohasem kerülte el a figyelmét az általános érdeklődés lankadása, avagy élénkülése, a koncert közeledtével újra figyelemre méltó szónoklatot tartott, s először is a sajnálatát fejezte ki, hogy nem tudnak minden érdeklődőt meghívni és vendégül látni az impozáns, botanikai csodákkal is büszkélkedhető kastélyparkba, pedig mennyire kedvében járna a gróf úr az ő szorgalmas, törvénytisztelő alattvalóinak. De az talán nem elképzelhetetlen, hogy a képzett és más udvarokba is bejáratott udvari zenekarát rábírja valamiként, játsszanak egyszer itt, ezen a csöndes és meghitt hangulatú téren, mindenki füle hallatára szólaltassanak meg népszerű zeneműveket, Haydnt, Mozartot és Beethovent, de még Vivaldit is, vagyis olyan dallamokat, melyek éppen ezekben a pillanatokban a gróf úr udvarában csendülnek föl,


    hanem azonban addig is,


    míg a fölkérésben és a lehetséges megjelenés idejében sikerül mindenki által megnyugtató megállapodást találniuk, Henrik úr arra kéri az egybegyűlteket, hunyják le a szemüket, és létesítsenek kapcsolatot a grófi udvar szellemiségével és kivételes aurájával, és mert az egybegyűltek ezt meg is tették, hiszen az összes jelenlévő lehunyta a szemét, még egy idősebb háborús veterán is, pedig ő feleslegesen tette, hiszen vak volt,


    azt kérdezte Henrik úr,


    hallják-e A teremtés oratóriumát… … …

  


  
    Köszönöm, Kinga
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